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Annoramus. CtaThsl HaIlmcaHa B paMKax 1poekTa «CormocTaBUTeTbHAST JIEKCUKOTIOTHST

cepOCKOTro 1 PyCCKOTO SI3bIKOB», OMHON U3 KITIOUEBBIX 33124 KOTOPOTO SIBJISIETCS pa3padoT-
Ka TeOpeTUIECKOi M METOIOIOTMYECKOi 6a3bl 7151 TOATOTOBKU HOBOTO CEPOCKO-PYCCKOTO

cioBaps. B cTtarbe Ha mpuMepe IBYX MEPEBOIHBIX 9KBUBAJIEHTOB — PYCCKOTO 6pocumby

U cepOCKOro 6ayumu — pacCMaTPUBAETCS POJIb JOCTYITHOTO TUTMOIOTUIECKOTo (hoHa B CO-
MOCTaBUTETbHOM aHAJIM3€e CEMAHTUKK U COYETAEMOCTH CJIOB M3 OJIM3KOPOICTBEHHBIX SI3bI-
KOB. B kauecTBe Tunonornyeckoro hoHa UCIOIb3YIOTCS OMTUCAHUS CEMAHTUYECKOTO OIS

OpocaHUsT B HECKOJIbKUX PAa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX, BBIIOTHEHHBIE B pyciie (hpeitMoBO-
o Moaxofa K JJekcuyeckoi Tunosiornu. [1okasaHo, yTo ornopa Ha CBEEHUS O MPUHIIUIAX

JIEKCUKAJIN3Al[MM CEMaHTUYECKOTO TOJIs1 OpOCaHUS B I3bIKax MUPA MO3BOJISIET BbISIBUTD
TOHKUE Pa3/Inyusl B YIIOTPEOICHUH MTEPEBONHBIX SKBUBAIEHTOB, TaKHe KaK 0oJiee CUITbHOE

OTKJIOHEHUE OT MPOTOTUITMYECKOI CUTYallud OpOCaHuUsl sl PyCCKOTO Opocumb MO CPaB-
HEHUIO ¢ cepOCKUM Oayumu (U, KaK CJIeCTBUE, OoJiee IKUpoKas 00JacTb yOTpeOJIeHUS

PYCCKOTO Opocumb B 3TOM CEMaHTUIECKOM 30HE) 1 pa3IuIMs MEXIY PYCCKOM 1 cepOCKOi

KOHCTPYKIIMSIMUA OpOCaHMSI C LIEJTbIO JOCTUXKEHMSI OTpeNieNIeHHOM KoHeuHOo Touku. Takue

pe3y/bTaThl 1AI0T OCHOBAHUE MIPEIOaraTb, YTO CUCTEMAaTUUECKAas OMOpa Ha TUTIOJOTH-
YecKHe 3aKOHOMEPHOCTH MOXKET OKa3aThCsl TOJIE3HO MPU COCTaBIEHUY JIeKCUKOTpadu-
YEeCKUX OMUCAHUI U APYTUX CEMAHTUYECKUX 30H.

Knrouessble cioBa: teKcuyeckasi CEeMaHTHKA, OJIM3KOPOJACTBEHHBIE SI3bIKHM, TJIArOJIbl
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Abstract. The paper presents the research conducted for the project “Comparative
lexicology of the Serbian and Russian languages”, one of the key tasks of which is
the development of a theoretical and methodological basis for a new Serbian-Russian
dictionary. Using the example of two translational equivalents — Russian brosit’ and
Serbian baciti — the paper examines the role of an accessible lexical typological
background in a comparative analysis of semantics and distribution of words from
closely related languages. We show that basic knowledge about the principles of
lexicalization of the semantic field of throwing in the languages of the world makes it
possible to identify subtle differences in the use of translational equivalents, such as
a stronger deviation from the prototypical throwing for Russian brosit’ in comparison
to Serbian baciti and differences between Russian and Serbian constructions with the
meaning of throwing to a target. We believe that systematic account of typological
patterns would be useful for compiling lexicographic descriptions of other semantic
domains as well.

Keywords: lexical semantics, closely related languages, verbs of throwing, distribution,
constructions, corpus linguistics, comparative study.

For citation: Daria A. Ryzhova. Typology and Lexicography: The Russian Verb Brosit’
and its Serbian Translational Equivalent Baciti on a Typological Background // Slavic
Studies. Journal of Russian Academy of Sciences. = Slavyanovedenie. 2024. No. 2.
P. 92—104. DOI: 10.31857/S0869544X24020082, EDN: zdkiay

1. Beenenue

B rpaMMaTiUecKMX UCCIETOBAHMSIX TTOCTIETHNX JIET MHOTO BHUMAaHUS YIeJISIeTCsI
OCHOBAaM IS COTMIOCTaBACHUST JAHHBIX PA3HBIX SI3bIKOB, KaK NaJeKUX APYT OT APY-
ra apeaJlbHO M TeHeTUUYECKH, TaK U OJIM3KOPOJICTBEHHBIX, CP. TIOHATUS comparative
concepts [Haspelmath 2010] unu yrusepcaavuotii epammamuueckuii Haoop |[I1nyH-
raH 2011]. [IpuMeuyaTeIbHO, UTO TaKUE «HAIbSI3BIKOBBIE» KapKachl UCITOIb3YIOT-
Csl HE TOJIbKO B TUMOJOTUYECKUX UCCIENOBAHUIX, HO U JUISI TIPAaKTUYECKUX LIeJIeit:
Ha WX OCHOBE CO3MAI0TCSI TpaMMaTUYIECKHE OTTMCAHUS OTAETbHBIX SI36IKOB, TTOCKOIh-
Ky HaJIMYMe TOTOBBIX JIeKas YIPOIIAET U CTPYKTYPUPYET TMPOoIecC aHaIu3a HOBBIX
MAaHHBIX, a TAaKXKe JeaeT MaTepurall cpa3y JOCTYITHBIM ST COTTIOCTABIICHMUS.

Jlekcuyeckux 3HauYeHUit, 6e3yclIoOBHO, OOJible, YeM TpaMMaTUYECKUX, U OHU
B OOJIBIIIEIT CTETIEHU CBSA3aHBI C KYJIBTYPHBIMH, aHTPOITOJIOTHICCKIUMM, UCTOPUYIEC-
CKMMHU OCOOEHHOCTSIMU KOHKpPETHOTO colimyma. M3-3a aToro cpopmupoBarh Ha-
60p JIEKCMYECKNX 3HaUYeHUIT, KOTOPHIN OBIT ObI 60JIee MM MEHee SIMHBIM IS BCEX
SI3bIKOB, 3HAYUTEbHO cioxHee. OgHAKO U JJIs JeKCUKU pa3padaTbiBalOTCS METO-
MUKW OTIPENCIICHUS fertium comparationis, cp. TICUXOTUHTBUCTUYECKUI (IEHOTATUB-
HBIIT) moaxon [Majid 2011, 2015], MeToIn ecTeCTBEHHBIX CEMAaHTUYECKUX NPUMU-
tnBOB |Goddard, Wierzbicka 1994, Bexoutkas 1996], KopITyCHBI TTOIXOI C OTO-
poii Ha nmapasutenbHble TekeTsl [Wilchli, Cysouw 2012, Ostling 2016], dpeiimMoBblii
MOOXOI K JeKcudecKoi tumoyioruu [Paxununa, Pesnukosa 2013] u op. st memoro
psiia ceMaHTUYECKUX MOJIei yXe MPoBeAeHbI MOAPOOHBIE JIEKCUKO-TUTIOJIOTUYECKUE
ucciaenoBaHus (cM. riaaroibl eabl 1 nuThsd [Newman 2009], pazmeneHus Ha 4acTu
[Majid, Bowerman 2007], nmomeumienus n ynajieHust [Kopecka, Narasimhan 2012],
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maBaHus [Malicak, Paxununa 2007], nanenust [Paxununa u ap. 2020] u MHorue
IIpyTHE), pa3padaThIBAIOTCS W TTOCTOSTHHO TTOTIOTHSIOTCS OOBITNE MHOTOSI3BIYHBIC
6a3bl TaHHBIX, cp. Jekcndyeckue 6a3sl CLICS! [Rzymski et al. 2020] u DatSemShift?
[Zalizniak et al. 2012, Zalizniak 2018].

BbesycinoBHO, BceX 9TUX JOCTUKEHUI TTOKA HEAOCTATOYHO IIJISI TIOCTPOEHUST TUTIO-
JIOTMYECKOro KapKaca JJEKCUYECKOi CUCTEMBI B 1I€JIOM, M OMTMCAHUE BCEro JEKCUKOHA
OTIIEJILHO B3SITOTO $SI3bIKA MOJHOCThIO Ha TUTIOJOTMYECKOM (POHE — MOJOOHO TOMY, KakK
ceifyac TIPUHSITO OMMCHIBATh TpPaMMaTHUUECKHE CUCTEMbI — MOKa OCTaeTcsl 1eJIoM Oy-
nyiiero. Tem He MeHee 00beM HaKOTUIEHHBIX JIEKCUYECKOW TUITOJIOTUEeH TaHHBIX yXKe
CTOJIb BEJIUK, YTO UTHOPUPOBATh €T0 CTAHOBUTCS BCE TpymHee. B aToii paborte GyneT
TTOKa3aHOo, KaK UMEIOIIecs CBeIeHHUs O TUITOJIOTUYECKHN peJIeBAHTHBIX ITPOTUBOIIO-
CTaBJICHUSIX BHYTPU CEMAHTUYECKOTO TIOJISI MOTYT OOOTaTUTh U YTOUYHMTh JIEKCUKOTpa-
(bryeckure onmucaHus NMEPEBOAHBIX SKBUBAJIEHTOB B ABYSI3BIYHOM CJIOBApe.

PabGoTa BbImosiHeHa B paMKax MOJATOTOBKHM HOBOTO CepOCKO-PYCCKOTO CJIoBapsl —
5TO O3HAYaeT, YTO Mbl UMEeM JIeJI0 He TIPOCTO C ABYS3BIYHBIM CJIOBapeM, a CO CJIO-
BapeM JBYX OJIM3KOPOJACTBEHHBIX SI3bIKOB. [10J1€3HOCTH TUITOJOTUYECKOI 0a3bl AJIs
TAaKOTO poja 3aJa9l MOXET ObITh HEOUEBUIHA: M3BECTHO, YTO TUTIOJIIOTU C OOJIBIIOM
OCTOPOXKHOCTBIO OTHOCSITCST K JAaHHBIM POJCTBEHHBIX SI3BIKOB M CTapaloTCsT MCKITIO-
YaTh UX U3 CBOMX BBIOOPOK, CUMTAS, UTO PA3TUUUSA MEKIY TAKMMHM SI3bIKAMU CJIUTII-
KOM TOHKME IJISI IIMPOKUX TUIOJOrMYeCKrX 0000IIeHunii. DTO, B CBOIO O4Yepelb,
JlaeT OCHOBaHUS OMAacaThCsl, YTO TUITOJOTMYECKUE JIeKaja OKaXKYTCsl CIUIITKOM Tpy-
OBIMU LTSI CPABHUTEILHOTO ONMMCAHUS JAHHBIX OJIM3KUX SI3bIKOB.

OnmHako mMpakTuKa IMOoKa3biBaeT, YTO JIsI pabOThl C JIEKCUKOUW 3TO OrpaHu4ve-
Hue HepesieBaHTHO. Llenblil psig ucciienoBaHMii, BHIMOJIHEHHBIX B Pa3HbIX MTapajaur-
Max, pa3sHBIMHU MCCIIENOBATeIIMI M HA MaTepualie pa3HbIX SI3bIKOB, TEMOHCTPUPY-
€T, U4TO JaXe B OJIM3KOPOIACTBEHHBIX SI3BIKAX JIEKCUIECKIE CUCTEMBI MOTYT OYEHbB
CWJIBHO OTJIMYAThCS APYT OT IPYTa, YTO CBI3aHO C OOJBIIEH TTOABUKHOCTBIO JIEKCH -
KU 110 cpaBHeHUIO ¢ rpamMmatukoit [Kamkun 2013, Majid et al. 2015, Koptjevskaja-
Tamm 2022]. B aToit paboTe Ha MaTepuraje ABYX MepPeBOIHBIX 9KBUBAJIEHTOB, cepO-
CKOro bayumu 1 pyccKoro 6pocums, OyneT rmokazaHo, KaK OpUeHTallMs Ha JTaHHbIE
JIPYTUX SI3BIKOB TTO3BOJISIET YBUIETh pa3indus MEXIY IBYMS Ha IEePBBINA B3IJISI
OYeHb OJIMBKUMU JIEKCUUESCKUMU eAUHULIAMMU.

HanpHelimee N3JI0XKeHne OyIeT TTOCTPOSHO CeayoInM odbpazoMm. B pasnene 2
OyneT TpeacTaBiieH HeOOJBIIION TUITOJOTUYECKUI 0030p, M3 KOTOPOTO OyIeT BUI-
HO, KaK/e CeMaHTUYECKHUE MMPOTUBOITOCTABICHUST NMEIOT TEHACHIINIO BBIACIATHCS
JIEKCMYECKHM B SI3bIKax MUpa. 3aTeM C OMOPOil Ha CJIOBapHbIE U KOPIYCHbIE JaHHbBIS
OyneT mokasaHo, KaK PYyCCKMIl IJlaroja opocums HaKJaAblBae€TCs Ha TUIOJIOTHYE-
CKUi1 KapKac: Kakue U3 TeX 3HaYeHM i, KOTOpble XapaKTepHbI JJIsl TJ1arojioB Opoca-
HUS B APYTUX sI3bIKax, OH BbIpaXkaeT, a Ha Kakue, HalpOTUB, HE paclpOCTpaHsIeTCs
(pasmen 3). IMocne atoro, B pasueie 4, To Xe caMoe OyIeT MpoIeIaHO C CEpOCKUM
[JIaTOJIOM Oayumu, 9TO TIO3BOJUT COTIOCTABUTH €T0 ¢ pyCCKUM aHajoroM. HakoHerlr,
B 3aKimoueHuu (pasaein 5) OyayT ImoaBeaeHbl UTOTH.

2. TunoJjorus riarojoB OpocaHUs

B cBOMX mpsIMBIX, 0a30BbIX YIOTPEOJICHUSIX U PYCCKMU IJ1arol 6pocums, U cepo-
CKU1 6ayumu 0003HAYAIOT Kay3alliio TiepeMellieHUsl 00beKTa IO BO3AyXY, e Kay-
3UPYIOIIUM CyOBEKTOM KOHTPOJUPYETCSl TOJbKO HauvajbHas (asa (CoOOCTBEHHO

! Rzymski, Christoph and Tresoldi, Tiago et al. 2019.
2 Zalizniak A. et al. (2016—2020).
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Kay3alusi), a 1ajbHelilee nepemMelieHrue o0beKTa MPOUCXOAUT 03 KOHTPOJIs
CO CTOPOHBI Kay3aTopa (B OTJIMYME OT IjarojlioB Tulla Hecmu, cM. [ Margetts et al.
2022]). Y oboux rjaarojaoB €CTb MHOXECTBO MEePEHOCHBIX YMOTpeOJeHUll, YacTh
13 KOTOPBIX B JABYX sI3bIKaX COBIIamaeT (Cp. Opocums 83e480 — bauyumu noesed),
a yacTb pasauyaeTrcs (Cp. pycckK. 6pocums yceHy — CepOCK. Hanycmumu Jdcery Uin
cepOckK. bauyumu u3 kyhe — pycck. gvienams u3 doma). He ctaBst mepen coboii 3anauy
MCYEPIIBIBAIOIIETO COMOCTABACHUS MOIeJIeil MOTMCeMUM TUX NBYX IJ1arojos, cho-
KycupyeMcs Ha (U3UUeCcKOi cuTyalluu OpocaHusl — OKa3bIBAETCs, UYTO YXKe 3/1eCh
CKPBITO MHOXECTBO CEMAaHTUUECKUX IMMPOTUBOIIOCTABICHU, PETYISIPHO MapKHUpye-
MBbIX JIEKCUUECKHU B SI3bIKAX MUpA.

ITporoTunuueckas cutyalus OpocaHus BKIOYAET HECKOJIbKO CTaauM:

1) 3aMax, ¢ MOMOIIbIO KOTOPOTO MPUIACTCS UMITYJIbC MEPEeMEIIaeMOMY OObEKTY;

2) MOMEHT TOTePU KOHTAKTa MEXIY Kay3UPYIOIINM CYOBEKTOM M Kay3WMPYeMBbIM
00BEKTOM;

3) nepeMelneHUe 00BEKTa MO BO3AYXY;

4) nocTUKEHME OOBbEKTOM KOHEYHOI TOYKHU IIepeMelleHMs, T.€. €ero KOHTaKT
C KOHEYHOM TOYKOIA.

Tunonornyecku peryssipHbIe JIEKCUUYECKHUE TTPOTUBOIIOCTABICHUSI B 9TOI 30HE,
cornacHo [MBtymok 2015, 2016] u [Bagirokova et al. under review]|, cBsi3aHbI
C «BBICBEUMBAHNEM» WJIM, HA00OPOT, «3aTeMHEHUEM» Pa3HBIX cTaguii. Tak, Hampu-
Mep, MHOTHE TJ1arojibl 0pocaHusi, TOMUMO MPOTOTUIINYECKOTO CLIeHAPUs, MTOIXOIST
TaKKe 1T 0003HAYCHUST CUTYAIINi, B KOTOPBIX OTCYTCTBYET cTagus 1 — 3amax. DTo
cyJau, Korjaa CyobeKT He 3amaeT 00beKTy UMITYJIbC, a TPOCTO HAMEPEHHO TepecTaeT
yAepXKUBaTh C HUM KOHTaKT, TEM CaMbIM MO3BOJIsIsl eMy TIPUTH B NBUXeHUe. B Ta-
KX CUTyalUsIX y CYObeKTa HET HaMePEHUsI TIePeMECTUTh O0BEKT Ha CYIIECTBEHHOE
paccTosiHue; TJIaBHas ero lejb — MpeKpallleHue KOHTaKTa, u30aBjieHue OT 00beK-
Ta, cM. ipumep (1) n3 HaumoHansHOro Kopryca pycckoro si3bika (nanee — HKPS?).

(1) Tot u 6 camom dene, — eogopum eémopoii, — 6pocw pyxucve-mo. |[Hukonait JIyoos.
Ha kpato 3emnnu (1950)]

B HeKkoTOpbIX SI3bIKAX 11 0003HAYEHUSI TAKMX CUTYALIMI €CTh CIIelIMAJIbHbIE JIEK -
cuyeckue cpenctsa. OauMH U3 caMbIX HATJSIAHBIX TTPUMEPOB TaKUX CUCTEM JIaeT aH-
IIUACKUI, TJIe OCHOBHOI IJ1arojl OpocaHusl fo throw He pacpOCTpaHsSIETCSl Ha CUTya-
LIUM TIpeKpallleHUs] KOHTaKTa 0e3 mpuaauyd 00beKTy UMITYJbCa JIsl TIepEMEILICHUS.
DTy HUIILY 3aHUMAET TIJ1aroi fo drop, 0003HavYalomnii U IpeaHaMEePeHHYIO, U ClTydaii-
HYIO IMOTEPI0 KOHTAKTa ¢ 00BEKTOM, CP. MPUMEP U3 MapalJIeIbHOTO aHIJI0-PYCCKOTO
koprryca HKPS (2).

(2) He dropped his gun and radio, raising his hands over his head. — Y1 oH 6pocu Ha MO
palunio 1 peBoJIbBEp U MOAHI pyKu BBepX. [Dan Brown. The Da Vinci Code (2003) |
[sHn bpayn. Kon la Bunuu (H. Peiin, 2004)]

Jpyrast TUIIOJIOTMYECKU PACTIPOCTPAHEHHAsI CTpaTerusl JIeKCUKaIU3aluu CUTya-
MU OpOCaHUsI — 3TO HaJMUKMe CIiellMaIbHbIX IEKCUUECKUX CPENCTB JJIsl BbICBEUMBa-
HUS TIOCJIeTHEeN cTanuM COOBITUS, T.€. KOHTaKTa 00bEKTa C KOHEUHOM TOUKOM Tepe-
MetneHnst. @UHATBLHAS CTaaUs BakHa B TeX CIyJasx, KOraa CyObeKT OpocaeT 00BbeKT
He JJIs1 TOTO, YTOOBbI OT HEro M30aBUThCS, a LIS TOTO, YTOOBI TOPA3UTh UM KaKYlO-TO
neab. Tak, Hampumep, Bo paHILy3cKOM, TTOMKUMO 0a30BOTO Ilarojia OpocaHusl jefer,
€CTh TaKxKe IJ1arojl bombarder, KOTOPHIN CIIeUAIM3UPYETCSI UMEHHO Ha OpocaHUU

3 HaumoHanbHbI KopIyc pycckoro a3bika. 2003—2023.
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B 11eJ1b [ BTYyII0K 2016]. AHAJTOTMYHOE ITPOTUBOITOCTABICHNE XapaKTePHO TS Yelll-
CKMX IIaroJioB hodit vs. trefovat (se), cMm. (3—4), agpireiickux -dz- u -we- [ Bagirokova
et al. under review| u ap.

(3) Je opravdu vystudované, Ze kdyZ hodite kouli, ta prijde mezi kuZelku I a 3 pod tihlem
6,8 stuprii, tak je to stoprocentni strike.

‘Ha camoM gaejie foKa3aHo, YTO, €CJIM Bbl OpOCaeTe 11ap U OH IIPOXOAUT MEXIY KEIJIsI-
Mu | 1 3 oz yriioM 6,8 rpasycos, 3TO CTOMPOLEHTHBIH cTpaiik’. (SYN20204, uur. no:
[ITonropuas 2021], mpumep 15)

(4) Lidé trefuje kameny / se trefuji kameny na ptdky.
‘Jlropu 3akuapiBaoT NTull KaMHsIMK’ (mpuMep 34 u3 [I[lonropuas 2021]).

Taxxe Ha JTeKCUKaIM3AIINIO TTOJIST OpOCaHMsI B pa3HBIX SI3bIKaX MOTYT BIIUSTH Ce-
MaHTHUYECKHME CBOMCTBA YUACTHUKOB CUTYallMU: OOBEKT MepPeMEIIeHUST MOXET ObITh
€IMHUYHBIM (Cp. MsI4), MHOXECTBEHHBIM (KaMHM), CHIITYYMM (IIECOK) MM JaXe
KUJIKUM (BOja); KOHEUHasl TouKa MepeMelleHUs] 00beKTa MOXET MPeCTaBIsITh CO-
001 KoHTeliHep (KaK Kop3uHa B 0acKeT00Jie), TOPU30HTAIbHYIO MJIM BEPTUKAIBHYIO
MOBEPXHOCTH (3eMJIsI VS. CTeHA), OAYIIEeBICHHBIN 00BEKT (UeI0BEK); Kay3alus Iepe-
MEILEHUST MOXET OCYIIECTBIISIThCS C MOMOIIBIO PYKU WJIM IPYTuX (KBa3u-)UHCTPY-
MEHTOB (HOI'U, OUTHI, Opykusi). Bo MHOTUX sI3bIKax €CTh CrellaabHbIe JIEKCUYECKIE
cpelcTBa JJ1s onrcaHus 6pockKa, OCylIeCTBIsIEeMOro ¢ 0coboii cuiioit, 4acTo B 3MO-
LIMOHAJILHOM IOPBIBE, CP. PYCCK. Wi8bIpHYMb U CEPOCK. 3a8umaamiu.

U B pycckoMm, 1 B cepOCKOM sI3BIKE CEMaHTUUIECKOe TToJie OpocaHmsT 60TaTo JieK-
cuyecku. B pycckoMm sI3bIKe K 3TOI 001aCTH OTHOCSITCS TJIaroJibl Opocams, Kudams,
WebIPAMb, MEMamy, @blNYCKams U HEKOTOPBIE IpyTUe; B CEPOCKOM — bayamu, Xu-
mamu, épeamu, Mmemamu, 3agumaasamy U 1p. AHaJIU3 3TUX CUCTEM, KaK BHYTpUSI-
3bIKOBOM, TaK U COMOCTaBUTEIbHBIN — ocobas 3amaya, 3aciayKuBawpolasi OTAEIbHO-
ro rccienoBaHus. B oToit paboTe caeiaH JIMIIB TIEPBBIi IIIaT B 3TOM HarpaBJIeHUM:
LIEHTPaJIbHbBIE JIEKCUYECKUE eAUHULIBI 3TUX IBYX CUCTEM — IJIAroJibl 6pocums M 6ayu-
mu’ — COIOCTABJIEHBI 110 IBYM OCHOBHBIM TUIIOJIOTMYECKH PACIIPOCTPAHEHHBIM I1a-
pameTtpaM. K aTM mapameTpaM OTHOCSITCSI HAJTMUME VS. OTCYTCTBHE CTAAWM 3aMaxa
U HaJIM4uMe VS. OTCYTCTBUE (pOKyca Ha KOHEUHOI TOUKE MepeMelleHMUsI.

3. Pycckuii rmaron 6pocums Ha TUTIOJIOTUYECKOM (hOHE

3.1. Hanmuuue vs. oTcyTCcTBUE 3aMaxa

B AxtuBHOM cioBape pycckoro s3bika non pemakuueir FO.J1. AnpecsHa (ma-
nee — ACPS) nnst rmarona 6pocams BBIAEASIETCSI HECKOJIBKO 3HAYEHUM, U3 KOTO-
PBIX IUIST TIOCTABJICHHOM 3adayM pejaeBaHTHO TepBoe. OHO BKIIIOYAET B ceOs TpU
MOJ3HAYCHMUSI:

o6pocath 1.1 ‘menaTh Tak, 4TO JETUT : Opocamev Kamewxku 6 60dy, bpocams CHedlc-
Kamu 8 OKHO.

opocathb 1.2 ‘maBaTh namaTh’: 6pocams OKYpKU HA NOA.

opocatb 1.3 ‘ocTaBiudarh’: 6pocamo cymky Ha ouéane’.

ITo TakoMy mpeAcTaBIeHUIO SICHO BUIHO, YTO PYCCKUI IJIAroy 6pocams HEUYB-
CTBUTEJICH K TTapaMeTpy HaJIMYMsI/OTCYTCTBMS 3aMaxa U MOXeT o003HayaTh 06a Tuma

4 Kren M. et al. SYN2020.
5 B 57001 pa6oTe (hOPMbI COBEPLIEHHOTO U HECOBEPILEHHOIO BUIA CUUTAIOTCH OTHOCALIMMMUCA K OIHOI
JIeKCMYecKoi enuHuLe (6pocums/6pocams v 6ayumu/6ayamu). Eciiu To WM MHOE 3HaYEHUE XapaKTepPHO

TOJIBKO U151 OTHOTO M3 YWIEHOB BUI0OBOI Iapbl, 3TO YKa3bIBA€TCA SKCIIJIMIIUTHO.
¢ ACP4, 360.
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cutyanuii: 3HayeHue 1.1 (‘menaTb Tak, 4TO JIETUT ) MpECTaBsIeT COOOM MPOTOTUITH -
yecKkoe OpocaHue ¢ 3aMaxoM, a 3HaueHue 1.2 (‘maBaTh mamaTh’) Kak pa3 B TOYHOCTU
COOTBETCTBYET OpocaHUIO 6e3 ATOU MpeaBapuTEIbHON CTaIuu.

WuTtepecHo npu 3ToM, 4To 3HaueHue 1.3 (‘ocTaBisiTh’) AEMOHCTPUPYET ellle 00-
Jiee CJIbHOE OTKJIOHEHHME OT MPOTOTHUIIAa — B TOM K€ HampaBiieHuu. Kiraccuaeckas
«siiepHasi» cuTyalusi OpocaHusl yCTpoeHa cienyoimuM obpazoM. EcTb cyObekT (4e-
JIOBEK), KOTOPBII IeiICTByeT HaMEPEeHHO M IieJieHarpaBieHHo. OH OEpKUT B pyKe
(11U B pykKax) o0OBbEKT, C KOTOPBIM OH XOYET IPEKPaTUTh KOHTAKT (IIPOCTO OT HETO
130aBUTHCS WM MOPA3UTh UM KaKylO-TO LeJb — He MPUHIUITUAJILHO; BaXXHO, YTO
00BEKT HE NOJKEH OOJIbIIle HAaXOAUThCS B pyKax y cyobekTa). CyObeKT IIPUKIIaIbl-
BaeT cUIy (IejaeT 3aMax), YTOObl MPUBECTH 0OBEKT B IBUKEHUE, U BBIMTYCKAET €ro
u3 pyk. O0BEKT repemMeliaeTcsi HeKOTOpoe BpeMsl, a 3aTeM J1OCTUraeT KOHEUHO
TOYKU. B pe3ynbrate 00beKT MEHSIET CBOIO AMCIOKALIMIO, a CYObEKT OCTaeTcs 0e3
o0beKTa.

Kak MBI yXxe roBopuiu, B ciyyae ¢ OpocaHueMm 0Oe3 3amaxa (3HaueHHe 1.2
no ACPS) oOpucoBaHHasi HaMU KJIacCUYeCKasl CUTyallusl HECKOJIbKO BUIOM3MEHSI-
eTcsl: CyObeKT He MPUKIIAAbIBAeT CUITY, a TIPOCTO BBIMYCKAeT 00BEKT U3 pyK. OObeKT
BCE paBHO IIepeMelIaeTcsI, Ho Ha HeOobIoe paccrossHue. 3HadeHue 1.3 mo ACPS
WHTEPECHO TeM, YTO OHO MOYTHU He ToJapa3yMeBaeT (a B HEKOTOPBIX CIydasX U CO-
BCEeM He Iojpa3syMeBaeT) MepeMelleHns] 00beKTa: CyMKa MOTJIa YK€ HaXOJAUThCS
Ha IWBaHe, W TJaroy 6pocams B TAaHHOM CcJTydyae 03Ha4yaeT TOJbKO HaMepeHHOe Mpe-
pbIBaHUE CYyOBEKTOM KOHTAKTa MEXIY HUM U OOBEKTOM.

Yaiue Bcero B ciayyasix TUIa ‘OpocaTb CyMKY Ha JUBaHe' CYOBEKT BbIMTyCKaeT 00b-
eKT U3 pyK, TeM CaMbIM OCTaBJISISI €TO Ha MECTe, a caM, Hao0OpOoT, TIepeMeIaeTcs,
cp. npumep (5). Crenyouiyii mar B OTKJIOHEHUHU OT MPOTOTUIIA — YCTPAHEHME orpa-
HUYEHHUS Ha 0COOBIN BUJ UCXOMHOTO KOHTAaKTa CyObeKTa ¢ 00BEKTOM: OOBEKT HEO-
0s13aTEJIbHO JTOJKEH HAaXOAMUThCS Y CYObeKTa B pyKe, Cp. Opocums mawiuny (U noe-
xamo Ha Mempo). B Takux ciydasix OT SIAEPHOIN CUTyallMu OPOCAHUST OCTAETCS TOJIbKO
OJTHO: TIpeTHaMepeHHAs MoTeps] KOHTaKTa MeXIY CYOBEKTOM U OOBEKTOM, KOTOPBIA
OH TaK WY MHaYe KOHTPOJIMPOBaI. DTOT Mepexo OT sgapa K nepudepruun cxeMaTu-
YyecKMu M300paxkeH Ha puc. 1.

(5) Ilpouumaan, 6pocua pyuxy u onams cman xooums no kabunemuxy. [Bacunuii Ilyk-
wuH. upe mar, masctpo! (1970)]

HakoHell, MCXOMHBIN KOHTAKT CyObeKTa ¢ OOBEKTOM MOXET OBbITh U HE KpaT-
KOBPEMEHHBIM (pU3NYECKUM, a 00Jiee KOMILIEKCHBIM U a0CTpakKTHBIM. [l omuca-
HUSI pa3pblBa TAKOUM CBSI3U MO MHUILIMATUBE CyObEKTa TOXE UCIIOJb3YEeTCs I1aroJi
opocums, cp. 6pocums degyuiky, bpocums pedenka. B ACPS takum ynorpebiaeHusIM
COOTBETCTBYET 3HaueHue 2.1 (‘mpekpaiiaTh OTHOILIEHMS ¢ KEM-JI.”) — TaKOM Tepexo/l
yXe MOXHO CUMTATh MeTa(pOPUUECKUM.

Curryamms 1. Curyanust 2. Curyanwus 3. Curyanus 4.
0e3 3aMaxa bes 3amaxa HcxonHo He B pyke,
C 3amaxoM:
C epeMelleHueM u (1ioutn) 6e3 0e3 3amaxa
opocamp .
oObeKTa: MepeMeLCHMUS: 0e3 nepeMeLeHMS:
kamnu opocums opyicue opocumby pyuKy opocumbs Mawumy

Puc. 1. Tunsl cutyauuit 6pocaHus: OTKJIOHEHHUS OT MPOTOTHUIIA.
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3.2. Hanuuwue vs. orcyTcTBre poKyca Ha KOHEUHOI TOYKE MepeMeIleHUs

Hammune nim orcyrcTBre poKyca Ha KOHEYHOM TOYKE TepeMelleHns] B KOH-
CTPYKIIMSX C TJIATOJIOM Opocams Ha TIEPBBIA B3TJIAI He TaK o4eBUIHO. MophoCHH-
TaKCHYECKH TJIaroJl JOMyCKaeT KaK OIyIIeHNe YIaCTHUKA C POJIbI0 KOHEYHOM TOYKH,
TaK M €r0 ITOBEPXHOCTHOE BhIpaxeHue, cp. (6—7). VIHTepecHO, OMHAKO, YTO U3 CHU-
HOHUMMYECKOTO psIa PYCCKUX TJIaroj0oB OpocCaHUsl — Opocumos, KUHYMb, MEMHYMb,
WeblpHYmMms — UMEHHO Opocumbs pexke BCEro yrmoTpeoJisieTcss B cOYeTaHUM ¢ 0003HaYe-
HHeM KOHEYHOI TOUKM mepeMelieHus oobekTa. Ha puc. 2 310 mokazaHO cxemMaTu-
yecku. I3 ocHoBHOTrO noakopmnyca HanproHanbHOTO KOpIyca pycCKOTo sI3bIKa ObLIO
clydyaiitHbIM 06pa3oM u3BjedyeHo no 100 mpumepoB ynoTpedaeHrs Kaxkaoro u3 ye-
ThIpEX IJ1arojioB, B KaXIOM MpUMepe ObLIO pa3MeueHO Haluuyue Wi OTCYTCTBUE
MOBEPXHOCTHOTO BBIpAXKEHUST KOHEYHOM TOUKM. KpyroBble muarpaMMbl Ha puc. 2
MOKa3bIBAIOT COOTHOIICHNE TIPUMEPOB ¢ KOHEYHOM TOUYKOMN 1 6e3 Hee I KaxKIoTo
U3 YETBIPEX [JIAroyioB’.

(6) Ilensep coenancs 0ns compyoHukog «Llenmpanu3z08anno2o cmpoi3aKa3uuKa» 4em-mo
8pode wemoodana be3 pyuku: Hecmu msiceno, a 6pocums xcasko. | Bnanumup JIumos.
He 6ynu nuxa // OngHako. 2009]

(7) OH cHaa ¢ kprouka euwje mpenemasuieco 8 pyKax nooiewuxa, 6pocua Ha mpaaey, 2oe,
Kak 3amemun coadam, yice Aexcaio HeCKoAbKo panee 8bla06AeHHbIX pblouH. |Bacuib
brikoB. Bonubs sima (1999) // pyx6a Haponos. 15.07.1999]

Bpocuts Kunytb

M [TpusHak ectp M [Ipu3sHaka HeT M [TpusHak ectb M [Ipu3Haka HeT
MeTHyTh LBBIpHYTH

M [TpusHak ectb M [Ipu3Haka HeT M [TpusHak ectb M [Ipu3Haka HeT

Puc. 2. YacToTHOCTH TMOBEPXHOCTHOI'O BbIPpAKCHU A KOHEYHOM TOYKHU IIpU riaarojax 6POCuH'Zb, KU-
HYmMb, MEMHYNb, WEbIPHYMb. Hanuuue IIpu3HaKa COOTBETCTBYCT BLIpa}KCHHOI'/JI KOHEYHOW TOYKE.

7 Bnarogapio Eprenus Uyrpeesa 3a MOACYET CTATUCTUKM 11O KOPITYCY M MIOCTPOEHHE IPahUKOB.
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Mexnay Tem B ACPA npu onvcanuu 3HaueHust Opocams 1.1 yIOMUHAIOTCST TaKXKe
«CYK€HHBIC» YIIOTPEeOJISHMSI 3TOrO TJIaroja ¢ CEMaHTUKOI ‘OpocaTh A2 B HampasJie-
HuM A3 ¢ 1eabio nopasuth A3’%. B Takux nmpuMmepax MeHSETCS MOJEIb YIIPABIEHUS
rj1arojia: MpssMoii 0OBEKT OIMYCKAETCsI 10 HEMPSIMOTO, BhIPaXKEHHOTO TBOPUTEIbHbBIM
Maje>xoM, a BbIpaXkeHUe KOHEYHOU TOYKU ero rnepeMelleHus 1eiiCTBUTEIbHO CcTa-
HOBUTCS 00s13aTesIbHBIM, cp. (8). OnHaKo Takue mpuMepbl B KOPIyce eNMHUYHBI.

(8) Koeda met sozepaujanuce k Konepecc-ILlenmpy, kmo-mo u3 upaanoyeé 6pocua Kkam-
Hem 6 npoesxcasuryto mauuny [.10. CroroB. Mavo He tauyt (2001)].

Bbonee pacnpocTpaHeHHBII CIIOCOO BBIIEIUTD Y4aCTHUKA C POJIbIO KOHEYHOM TOY-
K1 B CUTyalluM OpOCaHUSI B PYCCKOM SI3bIKE — MTOMECTUTh B KOHCTPYKIIUIO C OOBEK-
TOM MepeMelleHUsI B TBOPUTEIBHOM IajieXXe He TJ1aroy 6pocams, a ero BO3BPaTHBINM
nepuBat opocamucsi, cM. (9). ‘bpocaTbh, UTOOBI ITOIIACTh’ — €r0 OCHOBHOE 3HAUE€HUE
no ACPA°. BaxHo, 4TO 3Ta KOHCTPYKLMS TIOAXOANUT TOJBKO IS OIMIMCAHUA MHOXE -
CTBEHHBIX OPOCKOB, IVIaroJl COBEPIIIEHHOIO BUAa 6pocumscs B Heit HeaornycTum. MH-
TEPECHO MPHU 3TOM, UYTO CaM YYACTHUK C POJILIO KOHEYHOI TOYKU MOXET OBbITh HE BbI-
paxkeH MOBEPXHOCTHO, HO OH Bceraa nojapasyMeBacTcsl (BBIBOIUTCSI U3 KOHTEKCTA), CP.
npumep (10), rme yyacTHUKM OeMCTBUSI OYEBUIHO OpOCarOTCs APYT B Apyra.

(9) Ilomuro, Ham dasanu 6KYCHYIO MApUHOBAHHYIO ceaedky. Hacvimusuiucs, Mol 6poca-
auce er 6 cudauux 3a cmoaom nanpomus. |[B.H. [IpsikoB. 2Kuznb Bacunus JIbsikoBa,
pacckazaHHasi UM caMuM // Ypanbckast HOBb, 2004]

(10) Cxo0uau mam c yma. Bpocaauce nooywramu... U Anopeii moeda couuHsn XyrueancKue
cmuuku, adpecosantsvie Eemywenko. [1.H. BupaboB. Anapeit BosHeceHckuii (2015)]

4. CepOckuii raroj 6ayumu B COIIOCTABIIEHUU C PYCCKUM Opocumbs

M3BecTHBIE HaM JieKCUKOTpauueckue MCTOYHUKU AJISI cepOCKOTo si3blKa
He JAaloT YETKOIro MpeacTaBIeHUsI O TOM, MOXET JU OCHOBHOII aHaJIOI PyCCKOTO
opocums — 6ayumu — o003HaYaTh OpocaHue 0e3 3aMmaxa. Tak, B cioBape MaTUIIbI
cepockoii (manee — PCKJ) ocHoOBHOe 3HaueHME 3TOTO TjlaroJja OnpeaeeHo CIeayio-
IIMM 00pa30M: «3aMaxoM U MyIITalkheM U3 pyKe HeueMy MTPOMEHUTH MECTO, XUTHY-
T, Bphu» (OyKB.: ‘3aMaxoM U BBIIYCKAHUEM U3 PYKU U3MEHUTb MECTOIOJOXEHUE
4yero-anbo, KUHYTh, BBIPHYTh ), — UTO OYEBUIHO MOApasymMeBaeT 0a3oByl0 CUTya-
muto 6pocaHus ¢ 3amaxoM. Cpenu Ipyrux MpUBEACHHBIX 3HAUYSHWI CaMBbIM OJIM3KAM
K OpocaHMIo 6e3 3amaxa KaxkeTcst 3HaUeHUE 2: «yKJIIOHUTHU, OJICTPAHUTU, OCTABUTH,
HamycTUTU» (OYKB.: yOpaTh, YCTPAaHUTh, OCTABUThb, MOKUHYTh), COMIPOBOXKIAEMOE WJI-
moctpanusaMu (11) u (12). Takue ynorpebjieHHUsI COOTBETCTBYIOT CKOpee IpaBOMY
Kparo mKaabl Ha puc. 1 (curyanuu 3, 4), ogHAKO €CJIU IJIaroj MOKPHIBAeT U JEBHIA,
1 TIpaBbIil ee Kpail, eCTECTBEHHO MPEAIIOI0XUTDb, YTO M TIPOMEXYTOUHbIE 3HAUCHUS
JIJISI HETO JOJIKHBI OBITh JOTTYCTUMBI.

(11) Zlocma cy wamuau carunyu Ha masany. Q0 npoaeha — Kaxko cy ux mamo Oauuau,
HUKO ux ce docad Huje cemuo.

‘JIOBOJIBHO T10JIO3bsI TOMUJIUCH Ha yepaake. C BeCHbl — KakK UX TaM OpOCUJIN, TaK
JIO0 CUX ITOP HUKTO Mpo HUX u He BcriomuHan’. (PCKJ, c. 150)

(12) Majka ea ocmasuaa yum ce poduno, bauuaa ea.
‘Marb ocTaBMJIa eTo, Kak TOJbKO OH ponuiics, opocuia ero’. (PCKJ, c. 150)

8 ACP, 361.
 Tam xe, 363.
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ITpuMepsl Ha MPOMEXKYTOUHbIC 3HAUYEHUSI JTeMCTBUTEILHO HAXOISITCSI B KOpITyce,
cM. (13), unnocTpupyloliuii CuTyauuo 2, U NOATBepXAaloTcs: HocuTeasiMu. MH-
TepecHO, OOHAKO, YTO 3HAUEHUS ¢ TPaBOTO KOHIIA IITKaJIbI, YITOMIHAEMbIE B CJIO-
Bape MaTulibl cepOCKOIi, Ha CEerOAHSIIIHUIA I€Hb, MO-BUAUMOMY, YK€ MOXHO CUM-
TaTh YCTAPEBIIMMMU: HaA 3AMPOC MO COYETAHUIO JIEMM «OalluTU» U «JeTe» B KOpPIyce
srWaC Bblgaercst Bcero 19 mpumepoB, U BO BCeX U3 HUX IaroJi 6ayumu ynotpeoaeH
B OyKBaJIbHOM 3Hauye€HUM OpocaHus ¢ 3amaxom, cM. npumep (14). Ha 3amnpoc «baru-
TH ayTO» BblAaeTcs Bcero oauH npumep (15), roe riaroi 6ayumu TakKe BbIpaxkaeT
MpsIMOE 3HAYEHUE Kay3aluu MepeMelieHus.

(13) Cuje se kako jedan od policajaca kaZe Jatimu da baci noz™.
‘CIIBIIIHO, KaK OAWH U3 NOJULIEHCKMX TOBOPUT ATuMyY OpocuTh HOX . (stWac: opustise.rs)

(14) i kao nisi citala i videla slike kako je hteo da baci dete kroz prozor?
‘A TBI, YTO JIM, HE YMTaja U He BUAesa ¢oTorpaduu, Kak OH XOTeJ BHIOPOCUTh peOeH-
Ka B oKHO?’ (srWac: blog.rs)

(15) Posle sudara bacio auto u jezero.
‘ITocne cToMKHOBEHMS OH OpOCHJI MaIIMHY B 03epo’. (srWaC: novimagazin.rs)

[ns onucanusl mpeafHaAMEpPEeHHO MOTepU KOHTAKTa C HEOOJIbIIUM TpeaMe-
TOM, TIOMeLIaIIuMCcs B pyKe, 0e3 3aMaxa u 0e3 nmepeMelleHus: o0beKTa (CUTyalust
3) rnaron 6ayumu, NO-BUAMMOMY, BCe Xe ynoTpebisiercs, Ho peako. CouyeraHust
[J1aroja ¢ MMEHOBAHUSIMUA COOTBETCTBYIOIIMX OOBEKTOB OOBIYHO BBICTYIAIOT B KOH-
TeKCTax APYruX TUIIOB, HO eAMHUYHBIE IIPUMEPHI Bce Ke HaxoasaTcs, cM. (16). Tem
caMBbIM, €CJI1 COOTHECTU AUCTPUOYLIMIO TJaroja oayumu ¢ KOHTUHYYMOM 3HA4YeHU I
PYCCKOTO 6pocumsb, MIPEICTaBICHHBIM Ha puUc. 1, To OyaeT BUAHO, YTO cephl yII0-
TpeOJIEHUSI IePEBOAHBIX SKBUBAJIEHTOB B 3TOM (pparMeHTe CEMaHTUYECKOTO I10JIsI
HEMHOTO Pa3IM4yamTCs, CM. pUC. 3.

(16) Dok mi se ruka kretala u smjeru pisanja, srce i glava su me sve vise boljeli. Bacio sam
olovku, pokusao zaspati, ali nesanica je ponovno nastupila.

‘Tloka pyKa MOs IBUTajach B HalIPaBJIEHUM MUCbMa, CEPALE U FOJ0BA y MEHS BCE
6onbiue 6osenu. S 6Gpocu PyuKy M MOMBITAJICH 3aCHYTh, HO CHOBA HayaJlach 6ec-
connunua’ (Google').

Curyamus 1. Curyauus 2. Cutyarus 3. Curyauus 4
C 3amaxom: Bes 3amaxa be3 3amaxa HcxonHo He B pyke,
’ C repeMelleHneM u (Tioutn) 6e3 0e3 3amaxa,
opocams .
o0ObeKTa: TepeMeIIeHUs: 0e3 repeMeIIeHus:
kamnu opocums opysucue opocums pyuxy bpocums MauuHy
opocums

bayumu

Puc. 3. Tunsl cutyanuit 6pocaHusi: pycCKuit 6pocums vs. cepOCKU 6ayumu.

10 31ech n manee B mpuMepax U3 KOpITyca COXpaHeHa aBTopcKas opdorpadusl.
1 Ekrik.
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Jas BeIIEIeHUSI KOHEUYHOM TOUKM MepeMellleHUs 00beKTa B CEpOCKOM SI3bIKE
HUCIOJIL3YIOTCS T€ K€ MOP(MOCMHTAKCUYECKNE CPEACTBA, YTO U B PYCCKOM: IPSIMOIA
OOBEKT OITyCKaeTCsd B MO3UIIUIO HETIPSIMOTO, a TJIaT0Jl CTABUTCSI B BO3BpPaTHYIO (hop-
My. CyliecTBEeHHOE OTJIIMUME, OAHAKO, 3aK/II0YAeTCS B TOM, UYTO B CEpOCKOM SI3bI-
K€ B 9Ty KOHCTPYKIIHIO BCTpanuBaeTCs IJ1aroj He TOJIbKO HeCOBEPIIEHHOTO, HO U CO-
BEPILICHHOTO BUJA, T.€. KOHCTPYKLIUS MOXET 0003HAaYaTh HE TOJIbKO MHOTOKpPaTHbIE,
HO U OJIHOKpaTHbIe OPOCKU B 1ieib. Tak, B mpumepe (17) u3 kopryca srWaC Mbl BU-
oM GopMy aopucTa'?, KoTopasg B COBDEMEHHOM $I3bIKE 00pa3yeTcsl «[IOYTH UCKITIO-
YUTEJIbHO OT OCHOB coBeplueHHOro Buaa» [EropoBa 2022, 17]. Y4acTHUK C pOJIbIO
LeJIM BBOIUTCS IIPU 3TOM IIPEIJIOTOM Ha, B OTJIMYNE OT PYCCKOTO sI3bIKa, TIe B 9TOM
KOHCTPYKLIUM (PUTYPUPYET MPEIJIOT 6.

(17) Jedan od monaha baci se kamenom na eparha i udari ga po glavi.
‘OnMH U3 MOHaXOB OpoCUJI B 3Mapxa KaMeHb U IoraJj emy 1o rojose’. (srtWaC:
eparhijaniska.rs)

3HayeHne OpocaHUS B 1IeJIb TaeTCsI B KaUeCTBE TEPBOTO IJIsl BO3BPATHOTO IJia-
roja COBEpIICHHOTO Buaa bayumu ce B cioBape. OQHAKO MOHSATH, YTO 3TO UMEH-
HO OpocaHue B 11eJ1b ¢ (DOKYCOM Ha KOHEYHOM TOUKE, [0 CJIOBAPHOMY OIpPEIeIeHUIO
He TaK MPOCTO: 3HAUMMOCTb KOHEYHO! TOUKM HUKAK HE DKCIUIMLIUPYETCS, BMECTO
JeUHUIUU AAETCs TPOCTO OTChUIKA K NMEPBOMY 3HAUECHUIO HEBO3BPATHOTO Oayumi,
U eAMHCTBEHHOE, YTO HaMeKaeT Ha 0COOEHHOCTh CEMaHTHUKM BO3BPAaTHOIO IJiaroJa
M0 CPaBHEHUIO C €r0 HEBO3BPATHBIM KOPPEJISITOM, — 3TO MOJIE/b YIIPaBJIeHUsI, B KO-
TOPO 3a/laHbl 00a yYaCTHMKA, U COOTBETCTBYIOIIUI MTpUMep, cM. ¢parMeHT cJioBap-
Hoii ctatbu B (18).

(18) (Heyum Ha HemTo) 6. bauyumu (la). — JJoxBaTu 0aOMHY HOBY Iamyudy ...
¥ 0anM ce CBOM CHJIMHOM Ha KOKOIII.

‘(ueM-To B KOTro-To) cM. 6auuTtu (la). — OH(a) cxBaTu(a) MarnyH HOBBI TAIOK ...
u opocua(a) ero u3o Beex ¢ B Kypuiy’. (PCKJ, c. 151)

5. 3akioueHue

B 5T0ii cTaThe paccMOTPEH OYeHb Y3KMII (DparMeHT JeKCUYECKUX CUCTEM PYC-
CKOTO M cepOCKOro SI3bIKOB: M3 KaXIOTO0 SI3bIKA B3SITO IO OJHOMY IJIaroiy (pycck.
opocums N cepOCK. bayumu), 1 UX yIoTpeOJIeHUSI COMOCTaBICHBI TOJIbKO B CaMbIX
0a30BBIX, NIPIMBIX, (PU3NUYESCKUX 3HAYSHUSIX. TeM He MeHee y:Ke Ha 3TOM ypOBHE
MEXIy MePeBOAHBIMU 3KBUBAJICHTAMU OOHAPYKMBAIOTCS CYILIECTBEHHBIC pa3Inyusl,
Jlake HECMOTPSI Ha TO, YTO MBI UMeeM JIeJI0 C OJU3KOPOACTBEHHBIMU si3bikaMu. O6a
rjarojia MOTyT OMHUCHIBaTh KaK MPOTOTUITMYECKYIO CUTYallMI0 OPOCAHMSI C 3aMaxXoM,
TaK U OTKJIOHEHUSsI OT Hee (OpocaHue Oe3 3amaxa), HO pyccKoe 6pocams YXOIUT He-
CKOJIbKO Jajibllie OT MPOTOTUIIA, YeM COBpeMeHHoe cepbckoe bauyumu (cp. puc. 3).
Tak xe kak u 6pocams, 6ayumu B CBOUX 0a30BbIX YIIOTPEOICHUSIX HE BBIIEISIET KO-
HEYHYIO TOYKY mepeMelleHus o0beKTa (0OHa MOXET ObITh He3HauMMa U He BbIpa-
KeHa MOBEPXHOCTHO), a IJIsl PO UIMPOBAHUS KOHEYHOM TOYKM B 000UX SI3bIKaX
HUCMOJIb3yeTCsI KOHCTPYKIIMS ¢ BO3BPAaTHBIM KOPPEJISITOM Iiarojia 6pocaHust (pycck.
bpocambcs 1 cepOcK. 6ayumu ce). CyleCTBEHHOE pa3inyne MeXIy PYCCKUM U cepo-
CKUM SI3bIKaMU B 3TOM (bparMeHTe CUCTEMBbI 3aKJIF0YAeTCsI B TOM, UTO PyCCKasi KOH-
CTPYKILMSI JOMYyCKaeT TOJbKO TJIarojbl HECOBEPIIIEHHOTO BUaa (bpocamocs, Kudamscs,

20 TOM, YTO 3TO UMECHHO aOpUCT, a HC NIPE3CHC, CBUACTCIILCTBYCT Oonee IL[I/IpOKI/Iﬁ KOHTEKCT: BCE ITOBE-
CTBOBAaHUE B 9TOM Q)parMeHTe BBIIACPKAHO B aOPUCTE.
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webipssmbcsl) 1 0003HaYaeT TOJIbKO MHOXECTBEHHbIE OPOCKM, a Ha aHAJOTUYHYIO
CepOCKYI0 KOHCTPYKIIUIO TaKOE OTpaHUYEHUE HE PAaCIIPOCTPAHSIETCS.

OTU pa3audus JOCTaTOYHO TOHKME, HO OHU HECOMHEHHO BaXXHBI U C TEOPETU-
YeCcKOM, M ¢ MpaKTUUeCKOM Touku 3peHus1. ConocTaBUTEIbHbBIE UCCIECIOBAHMS Ta-
KX PacX0XICHUI TTO3BOJISIOT MPUOIM3UTHCS K TIOHUMAIO TIPUHIIMIIOB OpTaHU3aliu
IJ1aroJIbHOM JIEKCUKM B sI3bIKaX Mupa. B yacTHOCTH, Halll pyCCKUI 1 cepOCKUit MaTe-
pua MOKAa3bIBaeT, UTO BHIOOP TJIaroja OIpeAessieTCss He TOJIbKO HaOOpOM y4acTHHU-
KOB CUTYyalll, HO W CTPYKTYPOI caMOIl CUTyallM, CTEIIEHbIO 3HAYMMOCTH KaXKIOTO
U3 ee BTANOB U KOMITOHEHTOB. C MpakTU4YeCKO TOUKU 3pEHUSI 3TU CEMaHTUUYECKUE
pacxoxXaeHu sl OIpeaeIsIIOT 0COOEHHOCTU YIIOTPEeOJIEHUSI: JaJIEKO HEe BO BCeX KOH-
TeKCTax (Iaxke B paMKax IIPSIMOI0 3HaYeHMsI) IJIaroJibl Opocams U bauamu SIBIISIIOT-
Cs1 HENOCPEIACTBEHHBIMU MEPEBOTHLIMU SKBUBaJIEHTAMU, W 3TU pa3IA4Ms TOJKHBI
OBITh OTPaAKE€HbI B ABYSI3bIYHBIX CIOBAPSIX.

3aMeTUTh TaKMe HIOAHCHI B CEMAHTUKE U IUCTPUOYILIMU MePEeBOAHBIX €IMHUIL
He Tak IpocTto. Kak rmpaBuio, Takmue pe3yabTaThl MOXHO MOJYYUTh TOJILKO C TTOMO-
LIbIO MOAPOOHBIX KOPIYCHBIX UcciieqoBaHuii. B MaciTadax jekcukorpaduyeckoi
paboTHhI, TTOApa3yMeBaloIIeii ONrcaHue CYIIECTBEHHOM YacTHU CJIOBapHOTO (poHIa
JIBYX SI3bIKOB, TJIyOOKHE CONOCTAaBUTEIIbHBIE MCCIIeIOBAaHUS TPYIHO OCYIIECTBUMBI.
31ech U TPUXOASIT HA MOMOILb JOCTHXEHUSI JIEKCUUECKOI TUITOJOTUM: €C/IU Mbl 3Ha-
eM, KaKre ceMaHTHUYeCKUe ITapaMeTphl BIMSIOT Ha JIEKCUKaIU3allMIo paccMaTpUBae-
MOTO TIOJISI B SI3BIKAX MHUpPa, Mbl IIOHMMaeM, B KAKMX TOYKAaX CUCTEMbI HY>KHO UCKaTh
pa3auuurs MeXay ITepeBOAHBIMU KBUBAJICHTAMU.
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